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$zawie. Konwencja wejdzie w życie po upływie 15 dni 
od dnia wymiany dokumentów ratyfikacyjnych i po­
zostanie w mocy tak długo, dopóki nie zostanie wy­
mówiona przez jedną ze Stron kontraktujących za 
rocznem wypowiedzeniem. 

Na dowód czego Pełnomocnicy podpisali niniej­
szą Konwencję i opatrzyli ją swemi pieczęciami. 

Spisano w Pradze, trzydziestego maja tysiąc 
dziewięćset dwudziestego piątego roku, w dwóch 
oryginałach, po jednym dla każdej Strony. 

(L. S.) Walery Goeteł 
(L S.) Jer z y B o g o r y a - Kur z e n i e c k i 
(L. S.) Jan' D v o i' a c e k . 
(L. S. ) L a d i s I a v K o v a i' 

Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencją, uzna­
liśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w całości, 
jak i każde z zawartych w niej postanowień, oświad­
czamy, że jest ona przyjęta, ratyfikowana i zatwier­
dzona i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zacho­
VJywana. 

Na dowód cZego wydaliśmy F\kt niniejszy opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 15 września 1925 r. 

(-) S. Wojciecbowski 

8 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

L. S. Prezes Rady Ministrów: . 
f (-:-) W. arabsk,. 

. Minister Spraw Zagranicznych: 
( -) Al. Skrzyński 

La Conv.ention entrera en vigueur le 15-eme 
jour apres I'echange des insH'uments de ratification 
et pourra etre denoncee par chacune des Parties 
sur preavis d'un an. · . 

En foi de quoi les Plenipotentiaires ont signe 
la presenteConvention et y ont appose leurs ca· 
chets. . . 

Fait a Prague, le trente mai mil neuf cent vingt 
cinq en deux exemplaires originaux, dont un pour 
chacune des Parties. 

(L. S.) Wal e r y G o et e I m. p. 
.(L. S.) Jer z y B o łl o r y a - K Uf Z e n i e c kim. p. 
(L. S.) J a n D y o i' a c e k m. p. 

(L S.) L a d i s I a v K o v a f m. p. 

F\pres avoir vu et examine ladite Convention, 
Nous l'avons approuvee et approuvons en toutes 
et chacune des dispositions qui y sont contenues; 
declarons qtl'eIle est acceptee, ratifiee et confirmee, 
et promettons qu'elle sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi Nous avons donne lespresentes, 
revetues du Sceau de la Republique de Pologne. 

fi Varsovie, le 15 septembre 1925. 

(-) S . Wojciecbowski 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

. ( -) w. arabski 

Le Ministre des F\ffciires Etrangeres: ' 
(-) Al. S{<rzyński 

334~ 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 29. maja 1926 r. 

W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Konwencji Turystycznej pomiędzy Rzecząpo­
spolitą Polską a Republiką Czeskosłowacką, podpisanej dnia 30 maja 1925 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 14 Konwencji Turystycznej pomiE:diy 
Rzecząpospolitą Polską a Republiką Czeskosłowacką, podpisanej dnia 30 maja 1925 roku. dokumenty ra­
tyfikacyjne powyżśzej Konwencji wymienione zostały w Warszawie dnia 27 maja 1926 r. i że Konwencja ta 
wchodzi w życie 12 czerwca 1926 r. . 

Kierownik Ministerstwa Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

335. 

Rozporządzenie Rady Ministrów 
z dnia 26 maja 1926 r. 

4) wysokości kar pieniężnych przewidzianych 
dekretem 1; dnia 7 lutego 1919 r. o rejestrze 

handlowym JOz. P. P. P. Hl! 14, poz, 164). 

Na podstawie art. 1 ustawy z dnia 17 maja 
192.3 r. w przedmIocie upoważnienia Rady Ministrów 
do wprowadzania mJi.an w kwotach pieniężnych usta-

lonych w rosyjskiej ustawie postępowania cyw'lInego 
i niektórych innych ustawach obowiązujących wb. za' 
borze rosyjskim (Dz. U.' R, P. N2 59, poz, 417) -
zarządza się co nast~puje: 

§ 1. Przewidziane ' w dekrecie o rejestrze han­
dlowym z dnia 7 lutego 1919 r. (Dz.· P. P. P. N214, 
poz. 164) kary pieniężne ostatnio określone w § 3 
rozporządzenia Rady Ministrów z dnia 18 lutego 
1924 r. (Dz. U. R. P. N2 16, poz:. 154) wynoszą: 
wart. 6 od 12 do 600 złotych i w art. 70 do 
6.000 złotych. 
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